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FØRSTE KAPITEL

– Rolig, rolig, det haster ikke så meget, sagde Candida og trak i tøjlerne. Men inderst inde vidste hun, at det hastede, og at hun kun prøvede at trække tiden ud. Hun vidste, det var sidste gang hun red Pegasus, sidste gang, hun ville sidde i sadlen på sådan en hest.

Hun så sig om. Hækkene på begge sider af vejen var fulde af knopper, engene var grønne, og der var anemoner i skovene. Det var endelig blevet forår.

– Åh, Pegasus, hviskede Candida og klappede sin hest på halsen. Jeg kan ikke holde ud at tænke på, at jeg skal sige farvel til dig! Tænk, at det skulle ende sådan!

Men inderst inde havde hun vidst, det ville gå sådan, lige siden hendes mor døde i fjor. Og nu indså hun, at hun også burde have vidst, at hendes far ikke kunne leve videre uden hende – hendes muntre, kærlige far, hvis verden var styrtet sammen, da han ikke længere havde sin elskede hustru at støtte sig til.

Han var begyndt at slå sig ned på »Kongens Hoved« og drikke aften efter aften, og Candida vidste, det ikke var for selskabets skyld, men fordi han gruede for at vende hjem til det tomme hus og især til soveværelset, hvor han nu skulle sove uden sin kone. Candida havde prøvet at hjælpe ham, men han var som en mand, der pludselig var slagen med blindhed og ikke kunne se andet end mørke.

– Lad nu være med at gå ud i aften, far, havde hun sagt, da hun hørte ham give Ned ordre til at sadle Juno.

– Jeg har en aftale, svarede han, men hans øjne flakkede, og hun vidste, at den aftale, han havde, var på »Kongens Hoved« med en flaske af deres billige cognac.

– Se, jeg har tændt op i biblioteket, lokkede hun, og jeg tror, der er en flaske af din yndlings-rødvin i kælderen. Nu henter jeg den, så kan du sidde ved kaminen og drikke den.

– Alene, udbrød han, og hans stemme var forpint.

– Nej, jeg bliver siddende hos dig, sagde hun lidt genert.

Et øjeblik var det, som om hun var trængt igennem hans skal af fortvivlelse.

– Det tror jeg gerne, sagde han, og du ville også hjælpe mig ovenpå bagefter. Du er en sød pige, Candida.

Han kyssede hende, og hun troede virkelig, det var lykkedes hende at overtale ham. Så skubbede han hende fra sig.

– Jeg må holde min aftale, sagde han. Han kunne simpelt hen ikke udholde at være hjemme, når fortvivlelsen over hans tab slog sammen om ham som en brådsø. Han kunne ikke tåle at se på alle de kendte ting, der mindede ham så smerteligt om hans kone – hendes yndlingsstol med den komiske lille perlebroderede pude, den indlagte syæske, der altid stod ved siden af hende, så hun kunne have noget mellem hænderne, når de snakkede sammen eller når han læste de digte højt, som han havde skrevet og som hun for hans skyld gjorde sig så megen umage med at forstå.

Det var på grund af disse digte, at hendes mors familie havde modsat sig hendes forældres giftermål. Det vidste Candida nu, men som barn havde hun aldrig kunnet forstå, hvorfor hun havde så lidt familie i modsætning til sine jævnaldrende, der altid havde en hærskare af bedsteforældre og tanter og onkler, fætre og kusiner. Hun havde været forholdsvis lille, da det først gik op for hende, at der var noget mærkeligt ved det isolerede liv de førte.

De var fattige, men det var der ikke noget mærkeligt ved. Undertiden kom der pludselig penge fra et forlag, og det blev altid fejret med festmad, og så satte hendes mor sig til klaveret og spillede, og hendes far sang. Så var hele huset så gyldent som de penge, hendes far havde tjent ved at skrive.

– Gladys har fået en pony til jul af sin bedstefar, sagde hun engang til sin mor. Hvorfor har jeg ingen bedstefar?

Hendes mor kastede forskrækket et blik over skulderen.

– Ssh, barn, lad være med at snakke om det nu, du gør bare din far ked af det.

– Hvorfor? spurgte Candida.

I årevis havde hun fået de samme undvigende svar, men til sidst fik hun endelig opsnuset, at hendes forældre var løbet bort sammen.

– Åh, hvor er det spændende, mor! Tænk, at I kunne gøre noget så modigt! udbrød Candida. Vil du ikke fortælle mig, hvordan det gik til?

Hendes mor rystede på hovedet. – Det kan jeg ikke, barn, jeg har lovet din far, at jeg aldrig vil fortælle nogen om mit liv, som det var, før jeg traf ham.

– Men mig kan du da fortælle om det, havde Candida sagt. Når de andre børn snakker om deres familie, synes jeg altid, det er så mærkeligt, at jeg ingen har.

– Du har din far og mig, havde hendes mor sagt. Er det dig ikke nok, Candida?

– Jo, det er, svarede hun og lagde impulsivt armene om halsen på sin mor. Jeg holder så meget af jer begge to, men...

Hun holdt inde, og hendes mor fuldendte sætningen for hende med et lille smil.

– ... du er nysgerrig.

– Ja, selvfølgelig, svarede Candida. Det er da ikke så svært at forstå.

– Du er vel også i din gode ret til at vide besked. Men du må love, du aldrig nævner det for din far. Enhver hentydning til den tid gør ham ulykkelig, og jeg vil så nødigt gøre ham ked af det.

– Nej nej, jeg lover, at jeg altid vil holde dine hemmeligheder, mor.

– Jeg synes, det er så længe siden, begyndte hendes mor. Jeg var ung, og jeg havde så meget, som du aldrig vil kunne få, kære barn. En masse kjoler havde jeg, og de var egentlig meget klædeligere og mere behagelige at have på end de krinoliner, som efter hvad jeg har læst i Ladies Journal stadig er højeste mode nu i 1860.

Nå ja, jeg kan såmænd godt fortælle dig, at jeg gjorde stor lykke. Jeg havde en masse friere, Candida, og mine forældre var mest stemt for en herre, hvis navn jeg ikke skal nævne, men som var af adelig fødsel og umådelig fornem.

– Var han køn? spurgte Candida.

– Meget køn, svarede hendes mor, og alle misundte mig, fordi han havde kastet sine øjne på mig ... men så mødte jeg din far...

Der blev en lang pause, og Candida havde en følelse af, at hendes mor næsten havde glemt hende.

– Gå videre, mor, du kan da ikke være færdig med historien endnu.

– Nej nej, svarede hendes mor og vendte brat tilbage til virkeligheden, det var kun begyndelsen.

– Blev du forelsket i ham? spurgte Candida.

– Dybt og uigenkaldeligt, erklærede hendes mor. Jeg kan ikke forklare hvorfor. Køn var han naturligvis, men han var ikke nær så elegant som min anden bejler og – hvad der gjorde ham helt umulig i mine forældres øjne – han havde ingen penge.

– Slet ingen? udbrød Candida.

– Bogstaveligt talt, svarede hendes mor. En lille arv fra en onkel. Men vi syntes, det var nok.

– Til hvad?

– Til at leve af, til at gifte os på, fordi vi længtes så forfærdeligt efter hinanden.

– Men hvorfor løb I væk sammen? spurgte Candida.

– Min far – din bedstefar – var rasende, svarede hendes mor. Han var en meget myndig herre, der ikke var vant til, at nogen satte sig op imod ham. Han syntes selv, han havde valgt sig en passende svigersøn, og han ville ikke have sine planer væltet af en forarmet og ubetydelig digter. Min far afskyede alt, hvad der havde med poesi at gøre! Han kastede med egen hånd din far på porten!

– Åh, stakkels far! Blev han meget ulykkelig over det?

– Om han gjorde! Din bedstefar truede endda med at piske ham, hvis han nogen sinde oftere talte til mig.

– Det var grusomt, udbrød Candida.

– Ja, og jeg ved ingen, der egnede sig dårligere til at tage en sådan behandling end netop din far, så følsom, som han er.

– Og så måtte du ikke se ham mere?

– Det gjorde jeg alligevel, svarede hendes mor næsten triumferende. Jeg listede mig ud om aftenen og opsøgte ham, hvor han boede. Og så blev vi enige om, at der kun var én ting at gøre – at løbe bort sammen. Jeg var bange for, at din bedstefar skulle forhindre os i at blive gift, men hvad det angik, havde jeg ikke behøvet at frygte. I samme nu, jeg satte mig op imod ham, eksisterede jeg ikke mere for ham.

– Men hvor ved du det fra? spurgte Candida. Talte du da med ham senere?

– Nej, svarede hendes mor, men et år senere, da du blev født, skrev jeg til min mor. Det fortalte jeg naturligvis ikke din far, men jeg vidste, hun elskede mig, og at jeg stadig var hendes datter; skønt min far var lige ubøjelig.

– Svarede hun dig ikke? spurgte Candida. Hendes mor rystede på hovedet. – Nej. Din bedstefar havde åbenbart opsnappet brevet, og genkendt min skrift. Han sendte det uåbnet tilbage.

– Har du nogen sinde fortrudt, at du løb væk med far? spurgte Candida med sagte stemme. Hendes mor slog armene om hende.

– Nej, kære barn, aldrig, aldrig, aldrig! svarede hun. Jeg er så lykkelig, og din far er så god imod mig. En mere betænksom og kærlig og uselvisk ægtemand kan ingen kvinde ønske sig. Det er bare så sørgeligt, at vi er så fattige, det gør mig så ondt for din skyld, at du ikke kan få alt det, som jeg havde, da jeg var ung. Men jeg kan jo kun bede til, at du engang vil blive lige så glad og tilfreds som jeg.

– Men mor, du har stadig ikke fortalt mig, hvad du hed, før du blev gift? sagde Candida.

Til hendes overraskelse kneb moderen læberne sammen, og for første gang blev hendes stemme hård.

– Mit navn er Elizabeth Walcott, og det må være dig nok, Candida.

Senere tænkte Candida ofte på den mærkelige historie, som hendes mor havde fortalt hende, og spekulerede på, hvem hendes mor havde været. Det var indlysende, at hendes bedstefar havde været en rig mand, og han måtte også have været en mand af betydning. Undertiden digtede hun historier, hvori hendes bedstefar var en prins eller en hertug, som pludselig besluttede at tilgive hendes mor og kom og besøgte dem, belæsset med overdådige gaver.

Undertiden digtede hun en anden historie, hvori hendes egen far pludselig blev berømt, hans digte blev solgt i tusindvis af eksemplarer, så han blev lige så kendt og beundret som Lord Byron, og nu kunne hendes mor igen få smukke kjoler og smykker. Selv var Candida ikke interesseret i andet end Pegasus, som hendes far havde givet hende, da den var føl.

Føllet havde fra et yndigt lille langbenet dyr udviklet sig til en utrolig smuk kulsort hingst. Candida vidste, at hun blev beundret og misundt af alle, der så hende ride den pragtfulde hest. Men nu måtte hun også opgive Pegasus.

Der var ikke andet tilbage, hun kunne sælge. Da hendes far på vej hjem fra kroen en regnvejrsaften havde prøvet at springe over det høje led, havde han brækket halsen, og Juno, som havde brækket to ben, måtte aflives.

Da var det Candida opdagede, at huset var prioriteret til op over skorstenene. Hun måtte sælge møblerne for at betale sine kreditorer, og det var ikke meget, hun fik for dem, skønt hun vidste, at mange af dem var værdifulde. Da alt var solgt og gælden betalt, ejede hun ikke andet end nogle få personlige småting, hun havde arvet efter sin mor, og Pegasus.

Til at begynde med var hun panikslagen ved tanken om, at hun også skulle give afkald på den, men hun vidste, hun på en eller anden måde måtte sørge for Ned. Han havde været hos hendes forældre, fra de var nygifte – som rideknægt, altmuligmand, barnepige og kok. Han var næsten halvfjerds nu og for gammel til at tage arbejde andre steder. Han måtte have noget at leve af, og den eneste måde, hvorpå hun kunne skaffe penge, var ved at sælge Pegasus.

Det var Ned, der havde fortalt hende, at der var hestemarked i Potters Bar.

– I Potters Bar? gentog hun.

– Ja, Miss Candida. Det er det årlige hestemarked, og alle hestehandlerne kommer og fine folk fra London med. Man får ofte bedre priser der end nogen andre steder i landet.

Hun følte et stik i hjertet ved Neds ord, men da hun så ind i hans venlige gamle øjne, vidste hun, at han tænkte på hende, og at hun måtte have penge til at leve for, indtil hun fandt sig et eller andet arbejde.

– Jeg kunne vel tage plads som guvernante, tænkte hun og grundede samtidig over, hvordan hun skulle bære sig ad med det, når hun ingen anbefalinger havde.

Men først og fremmest blev hun nødt til at sælge Pegasus. Det var nødvendigt, hvis hun skulle sørge for Ned, og det ville hun. For hende var det næsten et helligt hverv, som hun havde fået betroet af sin mor.

– Han er sådan en rar lille mand, havde hun ofte sagt. Hvad skulle vi gøre uden ham, Candida? Han kan alt.

Det var Ned, der altid sørgede for, at der var ild i kaminerne og kaniner og fasaner i gryden. Ned havde fremskaffet alt, hvad de skulle bruge. Og han skulle ikke sendes på fattiggården nu, da han var for gammel til at få andet arbejde.

– Og jeg er ung, tænkte Candida. Jeg skal nok klare mig.

Men da hun nåede til Potters Bar og så hestene strømme til markedet og hørte larmen derfra, havde hun en følelse, som om hun bragte den hest, hun elskede, til slagteriet.

En række arbejdsvogne var stillet op i en rundkreds, og her blev hestene trukket omkring. Larmen var øredøvende, folk snakkede og lo og børnene for og fløj omkring under vilde hyl og gik i vejen for alle.

Candida vidste hverken ud eller ind. Hun havde mest lyst til at vende om og ride hjem, men så huskede hun, at hun ikke mere havde noget hjem, at det allerede var overtaget af andre og at hun skulle forlade huset i morgen. Hun åndede lettet op, da hun så, at Ned ventede på hende ved indgangen til forevisningspladsen.

– Nå, der er De endelig, Miss Candida. Jeg kunne ikke forstå, hvor De blev af, sagde han og tog Pegasus i hovedtøjet.

– Jeg kunne ikke få mig selv til at skynde mig, Ned, svarede hun ærligt.

– Det forstår jeg godt, sagde han. Spring nu ned. Jeg har talt med en herre, der er interesseret. Han har allerede købt to-tre af de virkelig fine heste.

– Ja, tag Pegasus, sagde Candida, idet hun gled ned på jorden. Hun rakte hånden ud mod hesten, der straks lagde mulen ind til hendes hals med den bevægelse, hun kendte så godt. Det var næsten mere, end hun kunne holde ud.

– Træk ham væk, Ned, sagde hun, og hendes stemme knækkede over. Hun vendte om og gik ind i menneskemængden med tårer i øjnene. Hun ville ikke se eller høre, hvad der skete. Nu havde hun mistet alt, hvad hun virkelig holdt af. Først sin mor, så sin far og nu Pegasus. De havde været hele hendes verden, og nu var der intet andet tilbage end tomhed og en fortvivlelse, der fyldte hende helt, til hun ønskede, hun kunne dø for at slippe væk fra det hele.

Hun blev stående i lang tid midt i mængden, der bølgede frem og tilbage, og hverken hørte eller så noget, før hun pludselig opdagede, at Ned var vendt tilbage.

– Han vil gerne købe, Miss Candida, så De må hellere komme og tale med ham. Jeg har fået ham op til femoghalvfjerds guineas, men jeg tror nok, han kan strække sig til lidt mere, når han ser Dem.

– Femoghalvfjerds guineas! gentog Candida.

– Det er ikke nok for Pegasus, sagde Ned. Jeg havde håbet på, at han ville byde hundrede. Kom og snak med herren, Miss Candida.

– Ja, jeg vil tale med ham, sagde hun. For skulle Pegasus sælges, skulle det i hvert fald ikke være til en latterlig lille pris. Ned havde ret i, at der ikke var en eneste anden hest på markedet, der kunne komme op på siden af ham.

Hun fulgte med Ned gennem trængslen til det sted, hvor Pegasus stod. En rideknægt holdt den, og ved siden af ham stod den mand, der var interesseret i at købe hendes hest.

Ved første øjekast tænkte Candida, at den type kendte hun ud og ind. At han var vant til heste, var indlysende, ja, han lignede selv en hest med sin vejrbidte hud og sit lange furede ansigt.

Den velsiddende ridedragt og de blanke støvler sagde hende, at han var en mand, der altid havde redet og redet godt, at han hørte til dem, der drev sin hest hårdt frem ved rævejagterne og at han utvivlsomt havde god forstand på heste og aldrig tog fejl i sin bedømmelse.

– Her er Pegasus' ejer, hørte hun Ned sige, og da hun løftede hovedet, så hun et overrasket udtryk glide over mandens ansigt.

– Mit navn er Major Hooper, sagde han. Jeg er interesseret i Deres hest.

– Hvis De køber den, er det så for at ride den selv? spurgte Candida med sin bløde stemme.

Hun kunne mærke, at det ikke var det spørgsmål han havde ventet at høre.

– Jeg har en lejestald, Ma'am, svarede han. Jeg udlejer heste til de bedste kredse i London. Deres hest vil blive godt passet. Mine staldkarle ved, hvad de gør.

– Skal Pegasus blive hos Dem? spurgte hun.

– Ja, medmindre jeg får tilbudt et overordentligt stort beløb for ham, sagde Major Hooper, i så fald går han til en eller anden hertugelig stald. Han er et prægtigt dyr, og jeg lover Dem, at han nok skal få det godt.

Pegasus lagde igen mulen ind mod Candidas kind, og hun klappede den kærligt. Så tilkastede hun Major Hooper et blik, som han ved sig selv beskrev som granskende, og sagde:

– Jeg tror Dem... men Pegasus er i mange henseender en meget usædvanlig hest.

Hun så et svagt smil om hans læber, som om det var en bemærkning, han før havde hørt, og hun udbrød impulsivt:

– Vent, så skal jeg vise Dem noget.

Hun gjorde tegn til Ned, som hjalp hende i sadlen. Så tog Candida tøjlerne og red videre til engen ved siden af, hvor der ikke var så mange mennesker.

Så demonstrerede hun, hvad Pegasus formåede. Hun lod den trave, først på den almindelige måde, og derpå i en gangart, hvor den kastede benene frem for hvert skridt. Så knælede den ned på hendes kommando, rejste sig op, drejede rundt og rundt, først til den ene og så til den anden side, indtil den på en let berøring af pisken stod på bagbenene og gik frem, mens den fægtede med forbenene i luften.

Hun travede engen endnu en omgang rundt med sin hest, så vendte hun tilbage til Major Hooper.

– Det er kun et lille udvalg af, hvad han kan præstere, sagde hun, og De skulle se ham springe. Han kan tage en hvilken som helst forhindring, som om han havde vinger.

Hun havde koncentreret sig så stærkt om at demonstrere Pegasus, at hun ikke anede, at Major Hooper ikke alene iagttog hesten, men også hende. Da hun nu så ned på ham fra den store sorte hingst, studerede han hende i alle enkeltheder – det lille ovale ansigt under ridehatten – og så håret, hvis lige han aldrig før havde set.

Det ville have været bleggyldent som moden hvede, hvis der ikke havde været et rødligt strejf over det, som om det havde fanget solstrålerne og nu kastede dem tilbage.

Det var måske det rødlige skær over Candidas hår, der fik hendes hud til at syne så hvid som et liljeblad. Med denne glatte, bløde og fuldkommen lydefri hud lignede hun ikke en pige, der havde boet på landet i al sin tid, og havde det ikke været for hendes slidte ridedragt og ramponerede støvler, ville Major Hooper ikke have troet det muligt, at en kvinde kunne have en sådan teint uden at ty til kunstige midler.

Men var hendes hår og hud et forbløffende syn, så var hendes øjne det ikke mindre. Med deres mørke vipper virkede de unaturligt store i det smalle ansigt, og skønt han prøvede, kunne han ikke finde ud af, hvad farve de egentlig havde. Først havde han troet, de var grønne, men nu syntes han, at de nærmest var mørkviolette.

– Gud, hvor er hun en yndig pige, sagde han til sig selv. Da Candida sprang af, sagde han brat:

– Hvorfor vil De sælge ham? Den glæde, der havde lyst ud af hendes ansigt, mens hun red Pegasus, forsvandt med et slag.

– Jeg er nødt til det, svarede hun kort.

– Jeg er vis på, De kan overtale Deres far til at lade Dem beholde ham. De klæder ham så godt.

– Min far er død, svarede hun sagte. De tror da ikke, jeg ville skille mig af med Pegasus, hvis det ikke var, fordi jeg er tvunget til det.

– Nej, jeg kan nok tænke mig til, hvad han betyder for Dem, indrømmede Major Hooper. Jeg har arbejdet med heste hele mit liv. De bliver en del af en, især når man er så heldig at komme til at eje sådan en hest!

– Så forstår De mig altså, hviskede hun. Hans medfølelse var nok til, at hun igen fik tårer i øjnene, og Major Hooper syntes, at han aldrig havde set så udtryksfulde øjne.

– Det er en skam, De ikke selv kan demonstrere Pegasus, sagde han pludselig. I London ville De kunne få en ordentlig pris for ham – langt mere, end jeg kan tilbyde Dem – hvis De red ham selv.

– Det ville jeg gerne gøre, sagde Candida, men hvordan skulle jeg bære mig ad med det? Jeg kender overhovedet intet til London.

– Hvad ville Deres familie sige, hvis jeg tilbød at tage Dem med dertil? spurgte Major Hooper.

– Jeg har ingen familie, svarede hun. Ned, træk lidt rundt med Pegasus jeg vil gerne have, at Major Hooper igen får ham at se på afstand.

Ned tog hesten i hovedtøjet og trak af sted med hesten. Så snart han var uden for hørelyd, sagde Candida:

– Jeg vil være ærlig over for Dem, Major Hooper. Jeg vil gerne gøre noget for Ned. Han har været hos mine forældre i enogtyve år, og jeg kan ikke lade ham blive tilbage her uden en penny. Alt, hvad De giver mig for Pegasus, skal bruges til at sikre ham, så jeg håber, De vil være generøs.

– Og hvad skal der så blive af Dem? spurgte Major Hooper.

Hun så bort, til hendes blik faldt på Pegasus. Den store sorte hest, der var i sit livligste hjørne, lod som om den blev bange for et stykke papir, der blæste hen over engen.

– Jeg må finde arbejde et eller andet sted, sagde hun. Måske som guvernante eller selskabsdame.

Major Hooper slog sig pludselig over ridestøvlerne med sin pisk. Hun for sammen.

– Jeg vil give Dem 100 pund for Pegasus, sagde han, hvis De vil tage med mig til London og demonstrere ham på min ridebane.

– Deres ridebane? udbrød Candida.

– Ja, jeg har nemlig en rideskole i forbindelse med lejestalden, forklarede Major Hooper. Mange af de heste, jeg køber, skal rides yderligere til, før man kan betro dem at bære en dame i damesaddel.

– Kan jeg da hjælpe Dem med det? spurgte Candida.

– Ja – og De kan demonstrere Pegasus for eventuelle interesserede, sagde Major Hooper.

– Det ville jeg gerne, det lyder vidunderligt. Er De sikker på, jeg ikke vil være til besvær?

– Det vil De ikke.

– Men... mit tøj... stammede Candida.

– Det vil der blive sørget for, lovede han. Naturligvis svigter jeg Dem ikke i så henseende.

– Åh tak, tak, udbrød Candida. Så kan jeg og Pegasus stadig være sammen! De ved ikke, hvor meget det betyder for mig.

– Det kan jeg tænke mig, sagde han, men nu må jeg se at komme tilbage til byen. Hvis De kunne følge med nu, ville det jo simplificere det hele.

– Nu? Som jeg står og går? udbrød Candida.

– Jeg skal nok sørge for, at De ikke kommer til at mangle noget, når De kommer til London, sagde han. Hvis De har bagage, kunne Deres rideknægt måske komme med den i morgen. Jeg betaler hans udgifter og giver ham en egenveksel på 100 pund, som han kan veksle i en bank. Det ville ikke være tilrådeligt at lade ham gå rundt med så mange penge på sig.

– Nej, nej, svarede hun. – Det er pænt af Dem at være så betænksom.

– Jeg er vant til den slags transaktioner, sagde Major Hooper. Og må jeg have lov til at sige, at jeg aldrig før har været så heldig at finde så prægtigt et dyr og en så charmerende ejer på et landsbymarked.

Han så, at Candida blev rød i hovedet over hans kompliment. Så smilede hun, og han greb igen sig selv i at tænke på, at han aldrig havde set så fantastiske øjne.

– Jeg har min salighed været heldig, sagde han til sig selv, da han så hende løbe hen over engen for at fortælle Ned, hvad der var sket.

End ikke den slidte, uklædelige ridedragt kunne skjule hendes ynde, og Major Hooper, der ikke hørte til de sentimentale, blev forundret over at høre sig selv sige:

– Hun er yndig, og hun vil komme til at bøde for det! Arme lille tøs!

ANDET KAPITEL
Da Candida kørte til London sammen med Major Hooper i hans hurtige gul-sorte faeton, var det, som om en helt ny verden åbnede sig for hende.
Jo nærmere de kom den store by, desto stærkere blev trafikken, og hun fik travlt med at se sig om. Det var hestene, der interesserede hende mest. Hun stirrede på et par ens fukse, der trak en tung familievogn og på kusken med den høje hat og de mange små slag på kørefrakken. Hun så en anden vogn, hvor hestenes hoveder blev holdt højt og stramt, og opdagede, at der sad lakejer med pudderparykker på bagsædet.
Men rytterne var de mest interessante, og ved synet af deres velstriglede dyr tænkte hun et øjeblik på, om Pegasus mon kunne måle sig med dem, men hendes tvivl var kortvarig. Pegasus var og blev enestående.
– Vi kommer ikke forbi nogen butikker, sagde Major Hooper, der så, hvor ivrigt Candida stirrede ud ad vinduet.
– Ligger butikkerne da kun midt i byen? spurgte hun.
– Ja – de, der vil interessere Dem, svarede han. Jeg bor i St. John's Wood, der er et meget mondænt kvarter.
Han så skarpt på hende, som om han ventede, at hun ville drage hans påstand i tvivl eller røbe, at hun godt forstod, hvad han sigtede til. Men hendes ansigtsudtryk var stadig det samme.
– Er det en god beliggenhed for Deres lejestald? spurgte hun uskyldigt.
Major Hoopers læber fortrak sig lidt ironisk, da han svarede:
– Jeg har alle mine kunder lige i nærheden.
– Det må være meget praktisk for Dem, bemærkede Candida, der ikke længere hørte efter, men betragtede en ung herre, der havde besvær med at styre sin hingst.
Pegasus ville blive redet til London af en af Major Hoopers rideknægte, sikkert den mest pålidelige af dem, mens de andre ville ride de andre heste, som han havde købt på markedet.
Det havde været svært at tage afsked med Ned, men han havde været så overvældet over det store beløb, hun havde givet ham, at han næsten var målløs.
– Nu kan du leje det lille hus, som du gerne vil have, havde Candida sagt, og jeg er vis på, du vil kunne få noget at bestille hist og her, så du kan tjene lidt ekstra penge.
– Mig skal De ikke tænke på, Miss Candida, sagde Ned. Men jeg kan ikke lade være med at tænke på, hvordan det skal gå Dem.
– Jeg skal nok klare mig, sagde Candida tappert, men hendes tonefald virkede ikke overbevisende på Ned.
– Er De nu sikker på, at det er klogt – det, som De har indladt Dem på? sagde han og skævede til Major Hooper.
– På den måde får jeg en chance for at være sammen med Pegasus, svarede Candida, og Major Hooper gør da indtryk af at være en flink og rar mand.
Det var måske ikke nogen helt dækkende beskrivelse af denne mand, men hun kunne faktisk ikke blive klog på, hvad hun egentlig syntes om ham. Men han havde gjort et åbent og ærligt indtryk – og hvis hun ikke fulgte med ham – hvad skulle hun så gøre?
Hun kendte ingen af de arbejdsanvisningskontorer, hvorfra velhavende damer engagerede deres tjenestefolk, og uden anbefalinger og så dårligt klædt, som hun var, havde hun på fornemmelsen, at hun kun ville kunne få en ussel, dårligt lønnet plads. Desuden var hun overbevist om, at hendes ungdom og nette ydre i dette tilfælde ville være en ulempe. Hun var alt andet end indbildsk, men hun vidste godt, at damer af stand nødigt engagerede tiltrækkende unge kvinder af en anden klasse end den, hvorfra de plejede at hente deres piger.
Så der havde ikke været andet at gøre end at tage mod Major Hoopers tilbud, og hun var ham også dybt taknemlig, fordi han havde givet hende denne mulighed for at være, hvor Pegasus var.
Lidt over seks nåede de til St. John's Woods brede gader, og Major Hooper kørte ind i en smal gyde med stalde på begge sider. Til sidst kom de til en stor port, hvorover der stod »Hooper's Lejestald«.
– Så er vi her, udbrød han.
De kørte ind gennem porten og holdt stille på en plads, der på alle sider var omgivet af båse. Candida havde på fornemmelsen, at alle hestene stirrede på hende, da hun sprang ned fra faetonen... som om de bød hende velkommen med større begejstring, end noget menneske kunne have vist.
Uden at vente på Major Hooper gik hun hen mod den nærmeste bås og klappede hesten – en ung fuks. Den var rolig og tilsyneladende glad for hendes berøring, og hun vidste, at en hest af denne type kunne enhver kvinde være tjent med at ride.
Hun så sig om. Alle vegne var der heste – grå og sorte, brune og fukse. Hun fik røde kinder og hendes øjne strålede, da hun vendte sig mod Major Hooper.
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